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ข้อบงัคับของบริษัท นวนคร จาํกัด (มหาชน) 
เฉพาะที่เก่ียวกับการประชุมผู้ถือหุ้น 

Company’s Articles Relating to the General Meeting of Shareholders 
 

การประชุมผู้ถอืหุ้นและการออกคะแนนเสียง 
Shareholder Meeting and Voting 

ข้อ 30 คณะกรรมการต้องจดัให้มีการประชมุผู้ ถือหุ้นเป็นการประชุมสามญัประจําปี ภายใน 4 เดือนนบัแต่วนัสิน้สดุรอบปีทางบญัชี
ของบริษัท 

 The Board of Directors shall call a shareholder meeting which is an annual ordinary general meeting of 
shareholders within four months of the last day of the fiscal year of the Company 
การประชมุผู้ ถือหุ้นคราวอ่ืนนอกจากท่ีกลา่วแล้ว ให้เรียกวา่การประชมุวิสามญั คณะกรรมการจะเรียกประชุมผู้ ถือหุ้นเป็นการ
ประชมุวสิามญัเม่ือใดก็ได้สดุแตจ่ะเห็นสมควร หรือผู้ ถือหุ้นนบัจํานวนรวมกนัได้ไม่น้อยกว่าหนึ่งในห้าของจํานวนหุ้นท่ีจําหน่าย
ได้ทัง้หมด หรือผู้ ถือหุ้นไม่น้อยกว่า 25 คน ซึง่มีหุ้นนบัรวมกนัได้ไม่น้อยกว่าร้อยละ 10 ของจํานวนหุ้นท่ีจําหน่ายได้ทัง้หมด จะ
เข้าช่ือกนัทําหนงัสือขอให้คณะกรรมการเรียกประชมุผู้ ถือหุ้นเป็นการประชมุวิสามญัเม่ือใดก็ได้ แต่ต้องระบเุหตผุลในการขอให้
เรียกประชมุไว้ให้ชดัเจนในหนงัสือดงักล่าวด้วย คณะกรรมการต้องจดัให้มีการประชมุผู้ ถือหุ้นภายใน 1 เดือนนบัแต่วนัได้รับ
หนงัสือจากผู้ ถือหุ้น 
Shareholder meetings other than the one referred to in the first paragraph shall be called extraordinary general 
meeting. The Board of Directors may call an extraordinary general meeting of shareholders any time the Board 
considers it expedient to do so, or shareholders holding shares amounting to not less than one-fifth of the total 
number of shares sold, or shareholders numbering not less than twenty-five persons holding shares amounting to 
not less than one-tenth of the total number of shares sold may submit their names in a request directing the Board 
of Directors to call an extraordinary general meeting at any time, but the reasons for calling such meeting shall be 
clearly stated in such request.  The Board of Directors shall proceed to call a shareholder meeting to be held 
within one month of the date of receipt of such request from the said shareholders. 

ข้อ 31 ในการเรียกประชุมผู้ ถือหุ้น ให้คณะกรรมการจดัทําเป็นหนงัสือนดัประชุมระบสุถานท่ี วนั เวลา ระเบียบวาระการประชมุ และ
เร่ืองท่ีจะเสนอตอ่ท่ีประชมุ พร้อมด้วยรายละเอียดตามสมควร โดยระบใุห้ชดัเจนวา่เป็นเร่ืองท่ีจะเสนอเพ่ือทราบ เพ่ืออนมุตัิหรือ
เพ่ือพิจารณาแล้วแต่กรณี รวมทัง้ความเห็นของคณะกรรมการในเร่ืองดงักล่าว และจดัส่งให้ผู้ ถือหุ้นและนายทะเบียนทราบไม่
น้อยกวา่ 7 วนัก่อนวนัประชมุ และให้โฆษณาคําบอกกล่าวนดัประชมุในหนงัสือพิมพ์ติดต่อกนั 3 วนัก่อนวนัประชมุไม่น้อยกว่า 
3 วนั 
In calling a shareholder meeting, the Board of Directors shall prepare a written notice calling the meeting that 
state the place, date, time, agenda of the meeting and the matters to be proposed to the meeting with reasonable 
detail by indicating clearly whether it is the matter proposed for information, for approval, or for consideration, as 
the case may be, including the opinions of the Board of Directors in the said matters, and the said notice shall be 
delivered to the shareholders and the Registrar for their information at least seven days prior to the date of the  
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meeting.  The notice calling for the meeting shall also be published in a newspaper at least three days prior to the 
date of the meeting. 

ข้อ 32 ในการประชุมผู้ ถือหุ้น ผู้ ถือหุ้นอาจมอบฉันทะให้บุคคลอื่นเข้าประชุม และออกเสียงแทนตนในการประชมุก็ได้ หนงัสือมอบ
ฉันทะจะต้องลงวนัท่ีและลายมือช่ือของผู้ ถือหุ้นท่ีมอบฉันทะ และจะต้องเป็นไปตามแบบท่ีนายทําเบียนกําหนดหนงัสือมอบ
ฉนัทะนีจ้ะต้องมอบให้แก่ประธานกรรมการหรือผู้ ท่ีประธานกรรมการมอบหมาย ณ ท่ีประชมุก่อนผู้ รับมอบฉนัทะเข้าประชมุ 

 At shareholder meetings, a shareholder may authorize a person who is sui juris as his proxy to attend the meeting 
and vote on his behalf.  The appointment shall be made in writing and signed by the principal, and it shall be 
submitted to the Chairman of the Board, or the person designated by the Chairman of the Board, at the place of 
the meeting before the proxy attends the meeting. 

ข้อ 33 ในการประชมุผู้ ถือหุ้น ต้องมีผู้ ถือหุ้นและผู้ รับมอบฉนัทะจากผู้ ถือหุ้น (ถ้ามี) มาประชมุไม่น้อยกว่า 25 คน หรือไม่น้อยกว่ากึ่ง
หนึง่ของจํานวนผู้ ถือหุ้นทัง้หมดและต้องมีหุ้นนบัรวมกนัได้ไม่น้อยกวา่หนึง่ในสามของจํานวนหุ้นท่ีจําหนา่ยได้ทัง้หมด จงึจะเป็น
องค์ประชมุ 

 In order to constitute a quorum, there shall be shareholders and proxies(if any) attending at a shareholder 
meeting amounting to not less than twenty-five persons, or not less than one half of the total member of 
shareholders, and in either case such shareholders shall hold shares amounting to not less than one-third of the 
total number of shares sold. 
ในกรณีท่ีปรากฏว่าการประชมุผู้ ถือหุ้นครัง้ใด เม่ือล่วงเวลานดัไปแล้วถึง 1 ชัว่โมง จํานวนผู้ ถือหุ้นซึ่งมาเข้าร่วมประชมุไม่ครบ
องค์ประชุมตามท่ีกําหนดไว้ หากว่าการประชุมผู้ ถือหุ้นได้เรียกนัดเพราะผู้ ถือหุ้นร้องขอ การประชุมเป็นอนัระงบัไปถ้าการ
ประชมุผู้ ถือหุ้นนัน้มิใช่เป็นการเรียกประชมุเพราะผู้ ถือหุ้นร้องขอ ให้นดัประชมุใหม่และให้สง่หนงัสือนดัประชมุไปยงัผู้ ถือหุ้นไม่
น้อยกวา่ 7 วนัก่อนวนัประชมุ ในการประชมุครัง้หลงันีไ้ม่บงัคบัวา่จะต้องครบองค์ประชมุ 
At any shareholder meeting, if one hour has passed from the time specified for the meeting and the number of 
shareholders and the aggregate number of shares held by the shareholders attending the meeting is still 
inadequate for a quorum, and if such shareholder meeting was called as a result of a request by the 
shareholders, such meeting shall be cancelled.  If such meeting was meeting was called by the Board of 
Directors, the meeting shall be called once again and the notice calling such meeting shall be delivered to the 
shareholders not less than seven days prior to the date of the meeting.  In the subsequent meeting a quorum is 
not required. 

 ในการประชุมผู้ ถือหุ้น ให้ประธานกรรมการเป็นประธานของที่ประชุมผู้ ถือหุ้น ในกรณีท่ีประธานกรรมการไม่อยู่ในท่ีประชุม
หรือไม่สามารถปฏิบติัหน้าท่ีได้ ถ้ามีรองประธานกรรมการ ให้รองประธานกรรมการเป็นประธาน ถ้าไม่มีรองประธานกรรมการ 
หรือมี แต่ไม่สามารถปฏิบติัหน้าท่ีได้ ให้ผู้ ถือหุ้นซึง่มาประชมุเลือกผู้ ถือหุ้นคนหนึง่เป็นประธานท่ีประชมุ 

 The Chairman of the Board of Directors shall preside at every shareholder meeting.  If the Chairman of the Board 
is not present at a meeting, or cannot perform his duty, and if there is a Vice-Chairman, the Vice-Chairman 
present at the meeting shall be the chairman of the meeting.  If there is no Vice-Chairman, or if the  
Vice-Chairman cannot perform his duty, the shareholders present at the meeting shall elect one shareholder to be 
the chairman of the meeting. 
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ข้อ 34 ในการลงคะแนนเสียงของผู้ ถือหุ้น ผู้ ถือหุ้นคนหนึ่งจะมีคะแนนเสียงเท่ากับ 1 หุ้น ต่อหนึ่งเสียงมติของท่ีประชุมผู้ ถือหุ้นให้
ประกอบด้วยคะแนนเสียงดงัต่อไปนี ้

 In voting of Shareholder, the number of shares subscribed by them. One share is entitled to one vote 
(1) ในกรณีปกติให้ถือคะแนนเสียงข้างมากของผู้ ถือหุ้นซึ่งมาประชุมและออกเสียงลงคะแนน ถ้ามีคะแนนเสียงเท่ากัน ให้

ประธานในท่ีประชมุออกเสียงเพ่ิมขึน้อีกเสียงหนึง่เป็นเสียงชีข้าด 
In voting, it shall be deemed that the proxy has votes equal to the total number of votes of the shareholder 
who appointed the proxy. 

(2) ในกรณีดงัต่อไปนี ้ให้ถือคะแนนเสียงไม่น้อยกว่าร้อยละ75 ของจํานวนเสียงทัง้หมดของผู้ ถือหุ้น ซึ่งมาประชุมและมีสิทธิ
ออกเสียงลงคะแนน 
In the following cases, shall consider votes of not less than 75 percents of the total number of shareholders. 
present at the meeting and entitled to vote. 

ก. การขายหรือโอนกิจการของบริษัททัง้หมดหรือบางสว่นท่ีสําคญัให้แก่บคุคลอ่ืน 
The sale or transfer of the entire or partial of company’s business affairs to other companies 

ข. การซือ้หรือรับโอนกิจการของบริษัทอ่ืนหรือบริษัทเอกชนมาเป็นของบริษัท 
The procurement or acquisition of other businesses  

ค. การทํา แก้ไข หรือเลิกสญัญาเก่ียวกบัการให้เชา่กิจการของบริษัททัง้หมดหรือบางสว่นท่ีสําคญั 
การมอบหมายให้บคุคลอ่ืนเข้าจดัการธรุกิจของบริษัทหรือการรวมกิจการกบับคุคลอื่นโดยมีวตัถปุระสงค์จะ
แบง่กําไรขาดทนุกนั 
To amend or terminate any agreements relating to the company’s entire or partial rental 
business, Appointment of external parties to manage company’s business affairs, The merging 
with other companies to share profits and losses. 

ง. การแก้ไขเพ่ิมเติมหนงัสือบริคณห์สนธิหรือข้อบงัคบั 
To amend company’s memorandum or policies 

จ. การเพิ่มหรือลดทนุของบริษัทหรือการออกหุ้นกู้  
To increase or decrease of company’s capital or issuing bonds 

ฉ. การควบหรือเลกิบริษัท 
Amalgamation or dissolution of the company  

ข้อ 35 กิจการท่ีการประชมุสามญัประจําปีพงึกระทํา ถ้ามีดงันี ้
Agendas for the Annual General Meeting are as follows:   

(1) พิจารณารายงานของคณะกรรมการท่ีเสนอตอ่ท่ีประชมุแสดงผลการดําเนินการของบริษัทในรอบปีท่ีผ่านมา 
Consideration on the report of the board present at the meeting clarifying the Company 
performance for the prior year. 

(2) พิจารณาอนมุติังบดลุและบญัชีกําไรขาดทนุ ณ วนัสิน้สดุรอบบญัชีของบริษัท 
To approve the company balance sheet and the income statement as at the period end. 
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(3) พิจารณาจดัสรรเงินกําไร 
Allocation of profit  

(4) พิจารณาเลือกตัง้กรรมการแทนกรรมการท่ีออกตามวาระ 
Appointment of new Board Members to replace those who retire by rotation 

(5) พิจารณากําหนดค่าตอบแทนของกรรมการบริษัท 
Approval of the Directors Remuneration 

(6) พิจารณาแตง่ตัง้ผู้สอบบญัชีและกําหนดค่าตอบแทน 
Approval of the Appointment of the Company’s Auditor and Determining Auditor Fee 

(7) กิจการอ่ืนๆ (ถ้ามี) 
Other related matters (if any) 

คุณสมบัติของกรรมการ วิธีการเลือกตัง้กรรมการและกรรมการออกจากตําแหน่งตามวาระ และค่าตอบแทน
กรรมการ  (Director’s Qualifications, Election and Rotation of Directors and Director’s Remuneration) 
ข้อ 17 คณะกรรมการของบริษัทประกอบด้วยกรรมการจํานวนไม่น้อยกวา่ 5 คน และกรรมการไม่น้อยกวา่กึ่งหนึ่งของจํานวนกรรมการ

ทัง้หมดต้องมีถ่ินท่ีอยู่ในราชอาณาจกัร กรรมการจะเป็นผู้ ถือหุ้นของบริษัทหรือไม่ก็ได้ 
 There shall be not less than five, and not less than half of the Directors shall be residents of the Kingdom. 
ข้อ 18 การเลือกตัง้กรรมการของบริษัทให้กระทําโดยท่ีประชมุผู้ ถือหุ้น ทัง้นี ้ตามหลกัเกณฑ์และวิธีการดงัตอ่ไปนี ้

(1) ผู้ ถือหุ้นคนหนึง่มีคะแนนเสียงเท่ากบัหนึง่หุ้นตอ่หนึง่เสียง 
Shareholder has One share is entitled to one vote. 

(2) ให้ผู้ ถือหุ้นออกเสียงลงคะแนนเลือกตัง้กรรมการเป็นรายบคุคล 
shareholders vote for each director individually. 

(3) การออกเสียงลงคะแนนเลือกตัง้กรรมการให้ใช้เสียงข้างมาก หากมีคะแนนเสียงเท่ากนั ให้ผู้ เป็นประธานท่ี
ประชมุเป็นผู้ออกเสียงชีข้าด 
Directors required for the election, by votes from the highest number of votes.  which would 
otherwise cause the number of Directors to be exceeded, the remaining appointment shall be 
made by the chairman of the meeting who shall have a casting vote. 

ข้อ 19 ในการประชมุสามญัประจําปีทกุครัง้ให้กรรมการออกจากตําแหน่ง 1 ใน 3 เป็นอตัรา ถ้าจํานวนกรรมการท่ีจะแบง่ออกให้ตรง
เป็นสามส่วนไม่ได้ ก็ให้ออกโดยจํานวนใกล้ท่ีสุดกับส่วน 1 ใน 3 กรรมการผู้ออกจากตําแหน่งตามข้อนีจ้ะเลือกตัง้ให้เข้ารับ
ตําแหนง่อีกก็ได้ 

 At the annual general meeting of shareholders, one-third of the Directors, or if their number is not multiple of three, 
then the number nearest to one-third, must retire from the office.  A retire director is eligible for re-election. 
กรรมการที่จะต้องออกจากตําแหน่ง ในปีแรกและปีท่ีสองภายหลงัจดทะเบียนแปรสภาพเป็นบริษัทมหาชน ให้จบัสลากกนัว่า
ผู้ใดจะออก สว่นในปีหลงั ๆ ต่อไป ให้กรรมการคนท่ีอยู่ในตําแหนง่นานท่ีสดุนัน้ เป็นผู้ออกจากตําแหน่ง 
The Directors retiring from office in the first and second years after registration of the conversion to public limited 
company, then they shall be selected by drawing lasts. In subsequent years, the Director who has held office 
longest shall retire. 
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ข้อ 20 กรรมการมีสิทธิได้รับค่าตอบแทนจากบริษัทในรูปของเงินรางวลั เบีย้ประชุม บําเหน็จ โบนสั หรือผลประโยชน์ตอบแทนใน
ลกัษณะอื่น ตามข้อบงัคบัหรือตามท่ีท่ีประชมุผู้ ถือหุ้นจะพิจารณา ซึง่อาจกําหนดเป็นจํานวนแนน่อนหรือวางเป็นหลกัเกณฑ์  
และจะกําหนดไว้เป็นคราว ๆ ไป หรือจะให้มีผลตลอดไปจนกว่าจะมีการเปลี่ยนแปลงก็ได้ และนอกจากนัน้ ให้ได้รับเบีย้เลีย้ง 
และสวสัดิการตา่ง ๆ ตามระเบียบของบริษัท 
ความในวรรคหนึ่งไม่กระทบกระเทือนสิทธิของพนกังานหรือลูกจ้างของบริษัทซึง่ได้รับเลือกตัง้เป็นกรรมการ ในอนัท่ีจะได้รับ
คา่ตอบแทนและผลประโยชน์ในฐานะท่ีเป็นพนกังานหรือลกูจ้างของบริษัท 
Directors are entitled to receive remuneration from the Company in the form of prize money, allowances, and 
bonus or pension benefits accordance to the resolution from the General shareholders Meeting, whether to 
impose a fixed amount or define the criteria which will be used to determine for a period, or scheduled to take 
effect until it is changed. In addition, the Directors are entitled to receive remuneration and other welfare 
In the statement above, without affecting the rights of employees or personnel elected as a Director in order to 
receive compensation and benefits as an employee or personnel of the company as well. 

ข้อ 24 ท่ีประชมุสามญัผู้ ถือหุ้นอาจลงมติให้กรรมการคนใดออกจากตําแหน่งก่อนถงึกําหนดตามวาระด้วยคะแนนเสียงไม่ 
น้อยกวา่สามในสี่ของจํานวนผู้ ถือหุ้นซึง่มาประชมุและมีสทิธิออกเสียง และมีหุ้นนบัรวมกนัได้ไม่น้อยกว่ากึ่งหนึ่งของจํานวนหุ้น
ท่ีถือโดยผู้ ถือหุ้นท่ีมาประชมุและมีสทิธิออกเสียง 
General Shareholders Meeting may vote to remove any director from office before the term with the votes not less 
than three fourths of the shareholders present and voting and shares amounting to not less than one half of the 
shares held by the shareholders present at the meeting and entitled to vote. 

การบญัชี การเงนิและการสอบบญัชี (Financial accounting and auditing.) 
ข้อ 36 รอบปีบญัชีของบริษัทเร่ิมต้นในวนัท่ี 1 มกราคม และ สิน้สดุลงในวนัท่ี 31 ธนัวาคม ของทกุปี 

The Company Fiscal year begins on 1 January and ends on December 31 of each year. 
ข้อ 38 คณะกรรมการต้องจดัให้มีการทํางบดลุและบญัชีกําไรขาดทนุ ณ สิน้สดุรอบปีทางบญัชีของบริษัทเพ่ือเสนอตอ่ท่ีประชมุผู้ ถือหุ้น

ในการประชุมสามัญประจําปีเพ่ือพิจารณาอนุมัติงบดุล และบัญชีกําไรขาดทุนนี  ้คณะกรรมการต้องจัดให้ผู้ สอบบัญชี
ตรวจสอบให้เสร็จก่อนนําเสนอตอ่ท่ีประชมุผู้ ถือหุ้น 
The Commission must provide the Company balance sheet and income statement at the end of the accounting 
year to propose to the shareholders in the annual general shareholders meeting for their consideration and 
approval. The auditor shall completed and reviewed the company profit and loss prior to submission to the 
meeting of shareholders  

ข้อ 39 คณะกรรมการต้องจัดส่งเอกสารสําเนางบดุล และบัญชีกําไรขาดทุนท่ีผู้ สอบบัญชีตรวจสอบแล้ว พร้อมกับรายงานการ
ตรวจสอบบญัชีของผู้สอบบญัชี และรายงานประจําปีของคณะกรรมการ ไปพร้อมกบัหนงัสือนดัประชมุสามญัประจําปี 
Directors shall send a copy of the audited balance sheet and income statement including the audit report and an 
performance report to the along with the Annual General Shareholders Meeting invitation. 

ข้อ 40 ให้ท่ีประชุมผู้ ถือหุ้นสามัญประจําปีเลือกตัง้ผู้สอบบญัชีคนหนึ่งหรือหลายคนก็ได้และกําหนดจํานวนเงินสอบบญัชีของบริษัท 
ทกุปี สดุแล้วแตท่ี่ประชมุจะเห็นสมควร ทัง้นีผู้้สอบบญัชีของบริษัทต้องไม่เป็นกรรมการ พนกังาน ลกูจ้าง หรือผู้ ดํารงตําแหนง่ 
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หน้าท่ีใดๆ ในบริษัท ผู้สอบบญัชีของบริษัทจะต้องได้รับการเลือกตัง้ทกุคราวท่ีมีการประชมุใหญ่สามญัและผู้สอบบญัชีคนเดิม
อาจได้รับเลือกตัง้ในคราวต่อไปตามมติท่ีประชมุก็ได้ 
The Annual General Shareholders Meeting, is entitled to appoint one or several auditors and determine the annual 
auditing fee suitable. The auditors of the Company shall not be a director, employee, or person holding any 
position in the company. The auditors of the Company shall be appointed at every Annual General Shareholders 
Meeting, in which the same auditor may be reappointed according to the Annual General Shareholders Meeting. 

ข้อ 41 ผู้สอบบญัชีมีหน้าท่ีเข้าร่วมประชมุในการประชมุผู้ ถือหุ้นของบริษัททุกครัง้ท่ีมีการพิจารณางบดลุ และบญัชีกําไรขาดทนุ และ
ปัญหาเก่ียวกบัการบญัชีของบริษัทเพ่ือชีแ้จงการตรวจสอบบญัชีต่อผู้ ถือหุ้น ให้บริษัทจดัส่งรายงานและเอกสารของบริษัทท่ีผู้
ถือหุ้นพงึจะได้รับในการประชมุผู้ ถือหุ้นครัง้นัน้แก่ผู้สอบบญัชีด้วย และให้ผู้ตรวจสอบบญัชีมีอํานาจเข้าตรวจสอบบญัชี เอกสาร 
และหลกัฐานอ่ืนใดท่ีเก่ียวกับรายได้รายจ่าย ทรัพย์สิน และหนีส้ินของบริษัท รวมทัง้สามารถเรียกกรรมการ พนักงาน และ
ลกูจ้างของบริษัทมาให้ข้อความและคําชีแ้จงตามความจําเป็นในการปฏิบตัิหน้าท่ีผู้สอบบญัชี 
The auditor is obligated to attend every shareholders meeting, for any issues regarding the balance sheet, 
income statement, and accounting issues to clarify the auditing method to the shareholders. The company shall 
send reports and related documents for the Annual General Shareholders Meeting that the shareholders will 
receive to the auditor also. The auditors have the right to inspect the company documents and other evidence 
relating to income, expenditures, assets and liabilities, including conduct an interview with directors and 
employees of the company as necessary in the performance of duties of the auditors. 

ข้อ 42 ห้ามมิให้บริษัทจ่ายเงินปันผลประเภทอ่ืนนอกจากเงินกําไร ในกรณีท่ีบริษัทยงัมียอดขาดทนุสะสมอยู่ห้ามมิให้ประกาศจ่ายเงิน
ปันผล การจ่ายเงินปันผลต้องได้รับอนมุตัิจากท่ีประชมุผู้ ถือหุ้นก่อน คณะกรรมการอาจจ่ายเงินปันผลระหว่างการให้แก่ผู้ ถือหุ้น
ได้เป็นครัง้คราวในเม่ือเห็นว่าบริษัทมีผลกําไรสมควรพอที่จะทําเช่นนัน้ได้และจะต้องมีการรายงานให้ท่ีประชุมสามญัผู้ ถือหุ้น
ทราบในการประชมุคราวตอ่ไป การจา่ยเงินปันผลให้กระทําภายใน 1 เดือนนบัตัง้แตว่นัท่ีประชมุสามญัผู้ ถือหุ้น ทัง้นีใ้ห้แจ้งเป็น
หนงัสือไปยงัผู้ ถือหุ้น และให้โฆษณาคําบอกกลา่วการจา่ยเงินปันผลนัน้ในหนงัสือพิมพ์ด้วย 
The Company is prohibited to make dividend payment except from profits. If the Company has accumulated 
losses, an announcement to pay dividend is not allowed. Dividends must be approved by the General 
Shareholders Meeting. The Board of Directors may partially pay dividend to its shareholders from time to time if 
the company has enough profits to do so, however, it must be reported to the General Shareholders Meeting. The 
dividend payment shall be made within one month from the date of the Annual General Shareholders Meeting. 
The company shall make a written announcement in to the shareholders and is allow publicizing for its dividend 
payment via newspapers. 

ข้อ 43 บริษัทต้องจัดสรรกําไรสุทธิประจําปีส่วนหนึ่งไว้เป็นทุนสํารองไม่น้อยกว่าร้อยละ 5 ของกําไรสุทธิประจําปี หักด้วยยอดเงิน
ขาดทนุสะสมยกมา (ถ้ามี) จนกวา่ทนุสํารองนัน้จะมีจํานวนไม่น้อยกวา่ร้อยละ 10 ของทนุจดทะเบียนของบริษัท 
The Company must allocate the annual net profits to a reserve fund of not less than 5 percent of its annual profits 
after deducting the accumulated deficit (if any) until the reserve is an amount of not less than 10 percent of the 
share capital of the Company. 
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